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Анотація. У статті розглянуто особливості сприйняття і розуміння електронного та друкованого тексту. Було зроблено порівня-

льну характеристику особливостей сприйняття і розуміння електронного і друкованого тексту за обраними критеріями. 
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В останні часи, методика навчання іноземній мові по-

повнилася провідними дослідженнями у галузі розвитку 

різних видів мовленнєвої діяльності [1;7]. На сучасному 

етапі спілкування з інформаційно-комунікаційними тех-

нологіями відбувається здебільшого у письмовій формі. 

Саме тому важливим завданням сучасної методики ви-

кладання англійської мови ми вважаємо використання 

унікальних можливостей комп'ютера у навчанні читання. 

За останні роки арсенал комп’ютерної лінгводидактики 

поповнився значною кількістю досліджень. Проте вико-

ристання комп’ютерних програм для навчання майбутніх 

учителів англійської мови читання електронних текстів 

не знайшло достатнього відображення у науково-

методичній літературі. Отже розгляд цього питання зу-

мовлює актуальність цієї статті.  

Метою статті є визначення навчальних стратегій чи-

тання електронних текстів. Для вирішення цього потріб-

но з'ясувати особливості сприйняття інформації під час 

читання електронного тексту у порівнянні з друкованим. 

Читання електронних текстів з екрану монітору комп’ю-

тера досліджувалося у роботах М.Г. Євдокимової, І.В. Ко-

рейби, С.В. Радецької, Ю.В. Романюк, С.І. Шевченко. 

Дослідженням відмінностей пред’явлення інформації 

електронного тексту від друкованого займалися Т.А. Бо-

лдова, П.М. Валькенбург, А.Є. Гульшина. Серед основ-

них критеріїв порівняння друкованого тексту з електрон-

ним вони виділяють: фізичну якість, якість відображення 

тексту, обмеженість просторовими рамками, спосіб фор-

ма пред’явлення інформації, наявність посередників, 

структурна організація тексту, наявність навігації по тек-

сту, видимість та зручність у читанні, взаємодія тексту з 

малюнками, анімацією, аудіо елементами та інші [3].  

Виклад основного матеріалу. Текст на папері та 

текст на екрані монітора або будь-якого іншого цифрово-

го пристрою значно відрізняється один від одного не 

тільки з точки зору технічних засобів і природи його 

створення, але і за сприйняттям та інтерпретацією 

його реципієнтом.  
Щодо фізичної якості тексту, електронний текст 

позбавлений фізичної складової і залежить лише від па-

раметрів екрану. Це дозволяє проводити будь-які зміни і 

відображати один і той самий текст різними засобами – 

його можна механічно витягувати, стискати, повертати 

як цілі текстові блоки, так і окремі літери. Можна зміню-

вати розмір букв як відносно – шляхом зміни масштабу 

відображення на екрані, так і абсолютно – шляхом зміни 

їх лінійних розмірів. Колір тексту, як і розмір букв – один 

із змінних параметрів у сучасних ПК. Електронний текст 

дематеріалізований, повністю позбавлений своєї речової 

складової, речовим є лише екран, при цьому текст на 

екрані не є матеріальним об'єктом в загальноприйнятому 

розумінні, тому що нематеріальним для людського 

сприйняття є пучок електронів.  

Друкований текст, на відміну від електронного є ма-

теріальним, фізична складова друкованого тексту поз-

бавляє його можливості проводити будь-які зміни роз-

міру букв, кольору тексту, масштабів відображення, 

робити будь-які механічні перетворення з формою пре-

дявлення тексту [6, с. 11]. 

До основних передумов читання також відносяться 

видимість та зручність у читанні [2, с. 334]. Процес 

читання з екрану монітору має низку специфічних харак-

теристик. Екран на відміну від книги, випромінює світло. 

При цьому розмір монітора дозволяє бачити тільки час-

тину тексту. Звідси необхідність переривання процесу 

читання, для того щоб передвинути текст. Шрифти, що 

використовуються при створенні електронних текстів, 

різноманітні і далеко не всі відрізняються ідеальною чіт-

кістю. Деякі з них читаються зовсім погано, деякі краще. 

Це можна пояснити низькою поширюваністю екрану 

(низкая разшеримость экрана). Переміщення тексту і 

якість шрифтів сприяє додатковому напруженню очей.  

На відміну від друкованого тексту, електронний текст 

подається без звичних для ока абзаців. Точніше, існує два 

основних засоби виділення абзацу електронного тексту: 

вертикальні інтервали та відступ “червоної строки”. Під 

час читання електронного тексту око у певний момент 

“натикається” на пробіл і знову повертається до строки.  

Порівняння електронного і друкованого тексту згідно 

з критерієм видимості та зручності у читанні визначаєть-

ся: шрифтом (форма, величина, колір); розташуванням 

електронного тексту на сторінці (довжина рядка, інтер-

вали між буквами, кольором фону, засоби виділення аб-

зау, пробіли); спосіб друкування. Всі ці характеристики 

визначають відмінності процесу читання друкованих 

матеріалів від читання з електронного носія.  

Згідно з критерієм обмеженості просторовими ра-

мками печатний текст чітко обмежений рамками печа-

тного носія, має сталу фіксацію у просторі та часі. Еле-

ктронний текст є необмеженим у просторі та часі, обра-

зно висловлюючись, екран монітора – не закінчена кар-

тина, а вікно, за межами якого дія може продовжувати-

ся [3, с. 34]. 
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У даний час, як правило, використовується імітація папе-

рового листа. Це необхідно, для психологічного комфор-

ту і зручності роботи читача, оскільки в такому вигляді 

текст на екрані набуває уявні віртуальні рамки для того, 

щоб бути схожим на друкований текст. Друкований текст 

навпаки, чітко обмежений рамками свого фізичного носія 

і не існує поза цими межами. Неможливо уявити собі, 

щоб текст міг вийти з поверхні книги і існувати сам по 

собі. Він фізично прив'язані до свого носія завдяки особ-

ливостям поліграфічних технологій.  

Електронний текст являє собою певне вікно, за яким 

може розташовуватися область будь-якого розміру. Тоб-

то, електронний текст не обмежений будь-якими рамка-

ми, що надає можливість використовувати технологію 

“нонатки на полях” під час інтерпритації електронного 

тексту. Текст на екрані, звичайно, має таке фізичне об-

меження, як модуль пам'яті, в якому він зберігається, і 

поза межами цього носія він існувати не може. Але збері-

гається в модулі пам'яті не сам текст, а певна потенція 

тексту, яка програмними засобами може бути перетворе-

на в будь-який вид і викликана до життя в будь–який 

момент часу. Слід також враховувати ще один психоло-

гічний момент у відмінностях між віртуальним середо-

вищем та друкованою продукцією. Фізична обмеженість 

друкованого тексту полягає в тому, що дозволяє нам 

сприйняти її як цілісний об'єкт. Будь-який електронний 

документ потенційно нескінченний у будь-якому напря-

мку, як в розмірі площі окремої сторінки, так і в кількості 

вкладених сторінок. При впровадженні в нього будь–

якого алгоритму, що може розвиватися самостійно, елек-

тронний текст стає нескінченним і в часі [4, с. 460]. 

Щодо форми предявлення інформації, слід зазначити, 

що крім необмеженого простору, структура електронно-

го тексту дає таку перевагу, як “нелінійність сприйнят-

тя”. Вона здійснюється за допомогою: гіперпосилань 

(активних фрагментів тексту або графічних елементів, 

які миттєво перенаправляють користувача в певне місце 

електронного документа); спливаючих вікон; побудови 

ієрархії структури тексту за принципом “дерева” (гіпер-

текстуальна форма), а не ланцюга (класична книжкова 

форма). Принцип нелінійності має де-які недоліки. До 

них відносяться відсутність можливості побачити зага-

льну картину, окинути поглядом і оцін ити, хоча б побі-

жно, весь обсяг наданої інформації.  

Друкований текст має лінійну послідовність книжко-

вих сторінок. Класична “книжкова” форма дає високий 

ступінь наочності в оцінці цілого. Товщина книжкового 

блоку говорить нам про обсяг інформації. Товщина 

прочитаного блоку, розташованого ліворуч і блок не-

прочитаного матеріалу – праворуч від читача, повідом-

ляє, яка кількість сторінок пройдено і скільки ще зали-

шилося. Сама конструктивна форма інформує читача (а 

колонцифр уточнює), де саме він перебуваємо, надаючи 

можливість порівняння. 

В електронному середовищі всі розміри відносні. Чи-

таючи з екрану комп'ютера, реципієнт також оцінює за-

гальний обсяг інформації, але номер сторінки говорить 

лише про те, скільки сторінок пройдено, а не про те, скі-

льки залишилося, і навіть смуга прокрутки збоку від вік-

на повідомляє це лише умовно. Її наочність недостатньо 

виразна. Крім цього, книжкова форма дає можливість 

більш природнього для читача фізичного маніпулювання 

з об'єктом, Тут маніпуляції читача та їх наслідки прямо 

пов'язані, в той час як наслідки маніпуляцій в електрон-

ному середовищі, як правило, неочевидні, а самі процеси 

протікають приховано від очей читача. 

Завдяки нелінійній структурі, електронний текст дає 

можливість навігації по тексту, яка може здійснюва-

тися через рекомендовані (посилання) лінки (орієнтація 

за місцем знаходження у тексті) або через семантичні 

лінки (орієнтація за значенням). Ці лінки є гіперпосилан-

нями, які відправляють комуніканта до так званих “ін-

ших текстів”, до іншого змістовного простору. Вони ма-

ють такі особливості: вони мають власне значення, до 

них додають підказки для більш точного пояснення того, 

куди попадає студент під час роботи з текстом [6, с. 81]. 

Для ефективної навігації по електронному тексту необ-

хідно реалізувати два структурних елементи: окрему ін-

формаційну одиницю і засіб, який би робив можливим 

перехід від однієї інформаційної одиниці до іншої [5, 64]. 

Структурна організація паперового тексту є коге-

рентною – внутрішньо пов'язанною: змістовні сторінки 

поєднані логічним розвитком теми. Паперовий текст 

структурований через поєднання, вузли, покажчики, і 

семантичні підрозділи рівні за значенням. При перене-

сенні тексту у комп'ютерно-опосередковану середу на-

вчання відбувається розділення інформації на окремі 

частини, які є різними за виглядом, закриті один від 

одного та можуть обиратися за бажанням користувача. 

У зв’язку з цим де-яких змін набуває когерентність тек-

сту у цілому, а саме, для електронних текстів характер-

ним є наступне. Зменшення засобів локальної зв’яза-

ності приводить до збільшення ролі глобальної зв’я-

заності. Дуже важливими стають елементи, що орієн-

тують студента у текстовій цільності, а саме заголовки, 

анонси повідомлень і так звані ілокутивні оператори 

(дієслова, що називають дію) [5, с. 70].  

При порівнянні електронного тексту з паперовим 

особливе значення має наявність або відсутність по-

середників. “Паперове” сприйняття здійснюється через 

безпосередній фізичний і візуальний контакт. Сприй-

няття ж електронного тексту завжди опосередковано. У 

вигляді посередників виступають різні ввідні пристрої і 

маніпулятори, інтерфейси, екрани, задіюються різні 

програмні алгоритми і т.д. 

Для порівняння: щоб перевернути книжкову сторінку 

людині необхідно здійснити один фізичний рух, який 

прямо впливає на носій. При цьому текст зі сторінки кни-

ги сприймається за рахунок відбитого світла і механізму 

зорового сприйняття людини. Коли ж перегортується 

екранна сторінка, то задіюється ціла система, що вклю-

чає в себе дії самої людини і ланцюжок технічних при-

строїв: рука людини, пристрій введення (миша, клавіату-

ра, тачпад, планшет), програма-драйвер, що забезпечує 

взаємодію пристроїв та системи, програма відображення 

електронного документа, що реагує на команди вводного 

пристрою і драйвер дисплея, що відповідає за формуван-

ня зображення на екрані. Сприйняття ж тексту відбува-

86

Science and Education a New Dimension. Pedagogy and Psychology, III(36), Issue: 74, 2015 www.seanewdim.com



ється за рахунок світіння самого монітора. Лише в бук-

рідер, пристроях, призначених для читання книг, екран 

не має власного світіння, що корисно для очей і дозволяє 

сприймати текст більш природно. 

Усі примірники друкованої книги – оригінали. Текст 

на екрані монітора – завжди копія, його оригінал – 

файл, що містить послідовність гліфів. Екран (розумію-

чи під екраном саме вивідний пристрій, і його програм-

не забезпечення) – інтерпретатор файлу. Оригінал зав-

жди зберігається в модулі пам'яті і викликається до 

життя (“тиражує” на екран свою “копію”) лише за ви-

могою користувача [2, с. 335]. 

Порівнюючи електронний і друкований текст за кри-

терієм взаємодії тексту з малюнками, анімацією, аудіое-

лементами, слід зазначити, що основна якість електрон-

них текстів полягає в презентації інформації засобами 

нелінійних електронних зв'язків, а саме використанні 

гіпертекстової структури. Це дозволяє інтегрувати графі-

чну, звукову та аудіовізуальну інформацію в сполученні 

з текстом [3, с. 81]. Графічна, звукова та аудіовізуальна 

інформація доповнюють зміст тексту, що полегшує його 

розуміння. Однак, все це створює технологічний бар’єр, 

оскільки користувач повинен розуміти електронний кон-

текст, знати візуальні символи та механізми доступу до 

нелінійних текстів, особливості їх читання та написання. 

При цьому читання електронних текстів відрізняється від 

читання друкованої літератури не лише тим, що викликає 

швидку втомлюваність зору, але й необхідністю переро-

бки великих масивів інформації за мінімальний час з ме-

тою пошуку інформації, яка цікавить читача [3, с. 87].  

Специфіка пред'явлення і структурування електрон-

ного тексту визначає не лише процес сприймання інфо-

рмації, а й її осмислення. Розуміння – складний когні-

тивний процес, а точніше – синтез декількох процесів, 

серед яких декодування письмових знаків, розпізнаван-

ня їх значень у відповідному контексті, здогад про зна-

чення незнайомих слів, прогнозування ходу думки ав-

тора та ін. [3, с. 32]. Саме на етапі прогнозування на 

рівні фрази, речення, тексту, можуть виникати, на нашу 

думку, значні труднощі у читача електронного тексту за 

рахунок гіпертекстуальності. 

Висновки. Порівняльна характеристика ососбливос-

тей сприйняття і розуміння електронного і друкованно-

го тексту показала що: 

1. Електронний текст, на відміну від друкованого, поз-

бавлений фізичної складової і залежить лише від параме-

трів екрану. Це надає широкі можливості оперування з 

текстовою інформацією, а саме, один і той самий текст 

можна стискати, витягувати, повертати і т.д. Ці зміни 

можна вносити як у процесі сприйняття так і в процесі 

інтерпретації електронного тексту. Такі маніпуляції є 

неможливими з під час читання друкованого тексту і 

можуть бути використані як додаткові можливості для 

розробки навчальної стратегії читання електронних.  

2. Щодо видимості і зручності у читанні, слід зазначи-

ти що пред’явлення електронного тексту має низку спе-

цифічних характеристик, які ускладнюють процес читан-

ня, а саме: монітор випомінює світло, розмір манітора 

дозволяє бачити тільки частину тексту, нечіткість шриф-

ту, що пояснюється низькою поширюваністю екрану (ни-

зкой разшеримостью экрана), відсутність звичних для 

ока абзаців, “сліпучі відблиски” екрану монітора, виму-

шене положення при сидінні за робочим столом, мерех-

тіння і блискання зображення електронного тексту. Од-

нак усі ці недоліки можливо виправити, адаптувавши 

манітор, підібравши певний шрифт друку електронного 

тексту, налаштувавши звичні для ока абзаци. Викорис-

тання технології хінтування (або Hinting) надає можли-

вості електронному тексту бути впізнаваним, зберігати 

чіткість контурів у будь-якому розмірі.  

3. Електронний текст не обмежений просторовими 

рамками, тому що замість площини паперового листа, 

екран надає реципієнту уявну глибину простору, що 

ускладнює процес сприйняття електронного тексту. Дру-

кований текст чітко обмежений рамками свого фізичного 

носія і не існує поза цими межами, що необхідно для 

психологічного комфорту і зручності роботи реципієнта 

(студента), тому що сприйняття можливе лише через 

обмеження. Надати психологічний комфорт реципієнту 

під час роботи з електронним текстом можливо, створи-

вши імітацію паперового аркуша на екрані. 

4. Друкований текст, на відміну від електронного дає 

більшу можливість в оцінці цілого, всього обсягу наданої 

інформації, конструктивна “книжкова” форма надає мо-

жливість побачити загальну картину. Маніпулювання з 

друкованим текстом та їх наслідки прямо пов’язані та 

очевидні, у той час як маніпулювання з електронним тек-

стом неочевидні та протікають приховано від очей кори-

стувача. Однак саме “нелінійність сприйняття” (неліній-

на структура) електронного тексту, яка здійснюється за 

допомогою гіперпосилань, пропонує читачу створити 

власний алгоритм читання, відбір найбільш цікавих час-

тин тексту та їх поєднання в уяві реципієнта в цілісний 

текст. Крім того, саме завдяки нелінійній структурі елек-

тронного тексту реципієнт має можливість навігації по 

тексту, яка може здійснюватися через рекомендовані або 

семантичні лінки. Пошук необхідної інформації, визна-

чення місця знаходження в електронному тексті здійсню-

ється набагато швидше завдяки гіперпосиланням.  

5. На відміну від електронного тексту, сприйняття 

паперового тексту здійснюється через безпосередній 

фізичний і візульний контакт. Посередниками при 

сприйнятті електронного тексту виступають різні ввідні 

пристрої і маніпулятори, інтерфейси, екрани. Саме ці 

пристої-посередники допомагають перетворити друко-

ваний текст на електронний, створити можливості різ-

них маніпуляцій з текстом: форматування, змінення, 

зберігання, передачі інформації. 

6. До сучасних компютерних програм для навчання 

читання входять електронні тексти у поєднанні з малюн-

ками, графікою, анімацією та аудіо. Саме гіпертекстова 

структура електронного тексту надає можливість інтег-

рації графічної, звукової та аудіовізуальної інформації в 

сполученні з текстом. З одного боку це ускладнює про-

цес читання тексту, однак з іншого полегшує процес ро-

зуміння за рахунок підвищення мотивації читання.  

Недоліки електронного тексту обертаються його ж пе-

ревагами, з чого можна зробити висновок, що в даний 
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час стоїть питання привнесення переваг друкованих ви-

дань в електронну середу. Ці та інші характеристики 

привели до загальної думки, що швидкість читання текс-

ту з екрану монітора повільніша ніж швидкість читання з 

паперового листа [4, с. 461]. Однак, існує інша думка 

науковців, які стверджують, що різниця між читанням 

паперового тексту та тексту з екрану монітора є незнач-

ною і прямо пропорційною досвіду використання 

комп’ютера: більш досвідчені у використанні комп’ютері 

реципієнти мають вищі результати щодо швидкості чи-

тання з екрану монітора [5, с. 64].  

Можна відзначити, що зараз як ніколи необхідні нові 

принципи подачі інформації (як текстової, так і графіч-

ної), адекватні носіям, але які б максимально викорис-

товували переваги книгодрукування.  
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Psycholinguistic peculiarities of perception and understanding of electronic text 

A.S. Drach  

Abstract. The article under discussion deals with the problem of reading and understanding of electronic texts. Under the conclusion we have 

pointed that there are some differences in reading and understanding of printed and electronic texts, but the disadvantages of electronic per-

ception turn to be its advantages, that means that the question of transference of printed texts advantages into the electronic environment. 


